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O^stavo  Icemos  R. 

9rofes6r  de  lengua  t^pamlst  en  el  'Colegie  Tíadonal  Wicente  Ro- 
cafuerte,  ^Miembro  titular  de  la  seeiedad  de  Hmerieanistas  de  9aris,  u 
autor  de  Fonética  Histórica  y  Lexicogenesia;  Semántica  o  Ensayo  de 
Lexicografía  Ecuatoriana;  y  Barbarismos  Fonéticos  del  Ecuador.  'Cbrai 
premiadas  een  abeno  de  cehc  añcs  de  zercieios  para  los  efeetes  de  la 
¡ubiladón,  por  el  'Conseio  Superior  de  Jndtrueeión  ffúbliea,  ¡i  eon  medalla 
de  oro  i{  diploma,  por  el  'Comité  12  de  'octubre,  de  :5uai(aquil. 
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ECUATORIANA 

SUPLEMENTO   NUMERO    II. 
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POR 

Gustavo  Icemos  R. 

ffroksor  de  lengua  tspañola  en  el  'Colegio  nacional  Vicente  Ro- 
cafuerte,  Miembro  titular  de  la  sociedad  de  >imerieanista3  de  ffaris,  H 
autor  de  Fonética  Histórica  y  Lexicogenesia;  Semántica  o  Ensayo  de 
Lexicografía  Ecuatoriana;  y  Barbarismos  Fonéticos  del  Ecuador,  "thras 
premiadas  son  abono  de  ocho  años  de  sercieios  para  los  efectos  de  la 
¡ubilaeión,  per  el  'Conseio  ¡Superior  de  Jníftrucción  9úbliea,  u  con  medalla 
de  ero  u  diploma,  por  el  'Comité  12  de  "Cetubre,  de  "Suaiiaquil. 


(Extracto  de  la  Revista  del  Colegio  Nacional  Vicente  Roeafuerte. 
Año  V.  Níims.  15-16.) 


QUAYAQU  I  L- ECUADOR 

nCP.  DEL  COLEGIO  NACIONAL    VICENTE   ROCAFUERTB 

1324 


\  . 


fe 


SEMÁNTICA 

O 
ENSAYO  DE  LEXICOGRAFÍA 
ECUATORIANA 

8UPT^EME?ÍTO   ÍÍ^UMKRO    IT. 

( Gontinuación) 

POR 

Gr^stavo  LesBnos  R. 


DEDICATORIA 


>il  ¿abic  hispanbta  i{  noble  amigc  Ór.  S)r.   SDn.  Ma^c   %.   XOagner, 
en  testimonie  de  admiración  n  gratitud. 

ElL    Autor, 


a 

ABRIDOR.— s,  y  adj.-Es  muy  común  este  nombre,  en 
todo  el  litoral  del  Ecuador,  y  aun  de  la  gente  culta,  en 
el  interior,  para  designar  con  él  una  variedad  de  duraz- 
nos, que  tienen  la  ])ropiedad  de  partirse  en  mitades  fá- 
cilmente,  por  tener  muy  suave  la  pulpa. 

ACÁPITE. — K.  nj.-Creo  que  es  general  en  todos  los  paí- 
ses de  hispano  Améric^a  el  uso  de  esta  voz,  según  lo  que 
sobre  ella  escribe  Batres  Jáuregui:  «Acápite.  En  lugar  de 
{LcAjfite  dígase  jniirafo^  aparte  o  sangría.  El  I)i(!cionario 
de  ('hilenismos,  el  de    Peruanismos,  el   déla  Isla  de  Tuba, 
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y  las  Apiirit¿ifíiones  (ríticRS  de  Cuervo,  tratan  larjj-ameii- 
te  de  este  vocablo  que  tiene  sabor  latino».  {Provinaiiilis- 
juos  de  Guntenmla). 

También  Ciro  Bayo  nos  hace  saber  que  se  usa  en  Bo- 
livia,  en  el  párrafo  siguiente:  «Acápite.  Nadie  dice  aquí 
párnifo.  sino  acápitd  tal  o  cual».  (  Voniibuhaio  Criollo 
Eí^pRÜol). 

AG()NJ(X)-CA.— adj.-Es  un  neologismo  bien  formado 
y  aceptable;  lo  usamos  en  el  Ecuador  para  desigunr  a 
toda  persona,  que  está  en  la  agonía.  Toro  y  (Jisbcrt  lo 
trae  en  su  Pequeño  Larousse:  «Agónico-ca. — Neol.  Kela- 
tivo  a  la  agonía:   estertor  agónico.)) 

ALLULLA.— s.  f.-En  los  pueblos  de  la  región  interan- 
dina, se  da  el  nombre  de  alliilUi  a  una  especie  de  galle- 
ta que  la  preparan  con  harina  de  trigo,  manteca,  o  man- 
tequilla y  sal,  luego  la  ahornan  hasta  dejarla  bien  tos- 
tada. La  hIIuIIhs  de  Latacunga  tienen  fama  de  ser  las 
mejores  de  la  llepública. 

En  Bolivia  (C.  Bayo):  na-llulla  es  la  masa  de  haruia 
de  maíz  y  manteca».     (Ibid.) 

ATAPIALAR.— V.  a. -Es  muy  usado  en  los  pueblos  de 
la  región  interandina.  Atujuiilar  significa  cerrar  con  ta- 
])ias   un    terreno. 

ALTOMOVILISMO— s.  m.-Análogamente  a  hispanismo, 
secretisnio,  pugilismo,  etc.,  se  ha  formado  también  e.sta 
voz  nueva,  que  corre  en  todo  el  i^aís.  Es  palabra  de  uso, 
más  bien.  ])eriodístico  que  familiar,  para  expresar  todo  ]o 
relativo   a    los  automóviles. 


B 

BALSOSA  (manzana).— adj.  f.-Así  se  llama  en  la  ciu- 
dad de  Ambato  y  muchos  otros  pueblos  interandinos,  una 
manzana  especial,  cuyo  [)eso  ligero,  no  está  en  relación 
con  su  tamaño.  Precisamente,  por  su  poco  peso  se  le  ha 
dado  el  nombre  de  halsosa;  pues,  la  madera  que,  entre 
nosotros,  se  llama  balsa  se  distingue  por  esta  propiedad 
especialísima.     (V.  Semántica    28.) 

BRAMIDO.- s,  m.-Voz  onomatopéyica,  con  la  cual, 
nuestro  pueblo  denomhia  esos  ruidos  estruendosos  y  te- 
rribles (jue  acompañan   a   las  eru])ci(mes    volcánic&s. 
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En  mi  concepto,  creo  que  sí  hay  propiedad  en  la  acep- 
ción mencionada;  porque,  si  bramar  es,  según  la  Acade- 
mia: «fig.  hacer  ruido  estrepitoso  el  vientc),  el  mar,  etc., 
ruando  están  violentamente  agitados».  Y  bramido,  «Rui- 
do grande  que  resulta  de  la  fuerte  agitnción  del  aire,  del 
nmr,  etc.»;  ¿por  qué  no  líennos  de  aplicar  este  nombre  a 
los  ruidos  estrepitosos  y  semejantes  al  estampido  del  ca- 
ñón,  que  se  ])roducen   en  las  erupciones    volcánicas? 

Tome  nota,  la  Real  Academia,  de  la  acepción  que  esta 
])alabra  tiene  en  el    Ecuador. 

í)ARRrLLO.— s.  m.-Toro  y  (íisbert  anota  ya  esta  voz 
en  su  Diccionario;  es  vocablo  de  uso  general  en  nuestro 
lenguaje  familiar,  con  la  acepción  de  co/y/l/.s/ó/y,  desorden, 
mezcla  de  personas  o  de  cosas  de  distinta  especie. 

BARCíIILOX-NA.-s.  y  adj.-La  Academia  escribe:  nBar- 
cMIóji-na.  (de  Barchilón,  apellido  de  un  español  carita- 
tivo que  vivió  en  el  Perú  en  el  siglo  XVI.)  m.  y  f.  Ainér. 
Enfermo  de  hospital». 

En  el  Ecuador,  dícese  barcbilón-na  de  la  persona  que 
ayuda  al  médico,   a  curar  los  enfermos  en  el  hospital.  '■ 

Ciro  Rayo  escribe  Varcliilón,  talvez  porque  no  cono- 
ció la  etimología  de  esta  palabra.  Según  este  autor,  en 
Rolivia  se  usa  también  esta  voz  con  las  acepciones  si- 
guientes: «ordenanza  sanitario  o  ayudante  del  cirujano  mi- 
litar.—El  curandero  que  ejerce  clandestinamente  la  Medi- 
cina.»  (Ibid.   2M.) 

BATAN.— s.  m.-En  la  costa  es  más  general  que  en  el 
interior  el  uso  de  esta  voz  con  la  cual  se  designa  un  ins- 
trumento de  madera  en  el  que  se  muelen  los  granos,  tales 
como  el  maíz,  i^tc.  Según  Toro  y  Tiisbert,  en  fhile  signi- 
íica   tintorería. 

HI  ETCÉTERA. —s.  f.-Tanibién  consta  ya  en  el  Peque- 
ño I^arousse  de  Toro  y  Gisbert.  Es  palabra  usada  én 
todo  el  Ecuador,  y  con  la  cuííI  se  designa  la  cartera  en 
«pie  se  guardan   los  billetes  de  banco. 

Me  parece  de  estructura  irreprochable  y  digna  de  ser 
aceptada  })or  la  Academia  en  su  Diccionario.  Es  voz  de 
uso  general  en   muchos  países  de  la  América  hisiíana. 

BJT()(¿rE. — s.  m.-Bor  extensión,  la  gente  del  vulgo,  en 
la  región  intrerandina,  da  este  nombre  a  la  cánnla  del 
irriírfiilor. 
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Según  la  Academia,  bitoque  es:  «Palo  redondo  con  que 
se  cierra   el  agujero  o  piquera  de  los  toneles » 

BOCxVTOMA.— s.  f. -También  esta  palabra  es  de  uso 
corriente  v  general  en  el  interior  del  país,  como  equiva- 
lente de  horñcaz,  que  trae  la  Real  Academia  para  desig- 
nar «la  abertura  o  boca  (pie  se  deja  en  la  presa  de  un 
río,  para  (pie  por  ella  salga,  cierta  i)orci(^n  de  agua  des- 
tinada al   riego  o  a    otro  cualquier  fin.» 

*  BUSCA  PLEITOS.— adj.  y  s.-Es  voz  que  r-orre  en  boca 
de  toda  la  gente  del  pueblo,  así  en  la  costa  como  fii  el 
interior  del  país.  Dícese  del  hombre  pendenciero.  La  Aca- 
demia le  llama  pioap/eiíos.     (Diccionario.  2"^  acepción). 


G 

CABARET.— s.  m -Desde  hace  unos  ocho  años,  este 
galicismo  forma  parte  de  nuestro  lenguaje  familiar  y  li- 
terario; con  él  designamos  ciertos  lugares  a  donde  con- 
curren mujeres  de  vida  alegre  y  houíbres  anhelosos  de  co- 
mer, beber  y  bailar  con    ellas. 

CACHUCHO.— s.  m.-En  algunos  pueblos  andinos,  se- 
giín  he  tenido  ocasi(')n  de  oír  en  este  último  viaje  que  hi- 
ce por  ellos,  he  observado  que  usan  esta  voz  para  deno- 
minar así  al  alimento  o  sustento  diario  de  una  persona. 
Buscar  el  cHchucho  o  traba.jar  para  el  cíichucbo  son  locu- 
ciones que  equivalen  a  buscar  el  nliwento,  o  trubH.jnr  p¿i- 
léi    conseguirlo. 

La  Real  Academia  trae  esta  voz  en  su  Diccicmario,  pe- 
ro con  acepciones  muy  diversas  de  la  que  dejo  indicada. 
CAMPEONATO.— s.  m.-Nuestros  periodistas  han  po- 
pularizado en  el  Ecuador  el  uso  de  este  neologismo,  (jue 
según  entiendo,  es  conocido  en  todos  los  pueblos  que  ha- 
blan la  lengua   castellaiití. 

Su  estructura  lexicográtíca  es  irrepi'ochable,  ya  que  el 
postfijo  ¿lio  añadido  al  radical  campeón  forma  un  nom- 
bre que  expresa   dignidnd. 

<(E1  sufijo  uto,  escribe  la  Acíidemia,  es  la  forma  eru- 
dita de  iido,  y  lo  tenemos  en  derivados  nominales  que 
denotan  dignidad,  oftcio  y,  a  veces,  tiempo  y  lugar:  de- 
ctinñto,  provitici;ilnto,(\e  d(^cano  y  proviiiciíd.»  {drama- 
tica    14S. ) 
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También  teu'enios  otros  de  la  misma  índole  que  faltan 
en  el  Diccionario:  coronelato  y  generalato,  de  coronel  y 
general,  respectivamente.  Creo  qne  no  hay  motivo  pa- 
ra excluirlos. 

CANTIMPLORA,— s.  f.-Lo  que  en  el  Ecuador  designa- 
mos con  este  nombre,  no  es  el  sifón,  ni  vasija  de  cobre, 
estaño  o  plata,  que  sirve  para  eníriar  el  a/u;ua,  (Acade- 
mia), sino  la  vnsija,  especie  de  botella  achatada,  g'eneral- 
mente  de  aluminio,  que  llevan  los  militares  a  la  campaña, 
o  los  viajeros,  llena  de  agua  o  cualquier  otra  bebida  al- 
cohólica o  aromática. 

Según  Toro  y  Gisbert,  cantimplora  significa:  «en  Co- 
lombia, el  frasco  para  llevar  pólvora;  en  Guatemala,  el 
bocio  o  papera  (coto);  en  Chile,  vasija  para  llevar  agua 
los  soldados.»     (l*e(]ueño   Larousse  Ilustrado). 

CAPITALISMO.— s!  m.-Este  neologismo  es  general  en 
toda  la  República,  con  el  mismo  significado  que  tiene  en 
otros  países  de  hispano  América:  «Voz  abstracta  que  sig- 
nifica el  poder  y  el  abuso  a  que  suele  dar  ocasión  la  acu- 
mulación del  dinero.»  (R.  de  Alba.— Suplemento  de  low 
Diccionarios). 

CAPACHO.- s.  m. -Difiere  algo  el  capacho  ecuatoriano 
de  los  que  describe  la  Academia  en   su   Diccionario.     . 

«Capacho.— m.-l*?  Espuerta  de  juncos  o    mimbre,    que 

suele  servir  para   conducir  fruta  a  otra  parte 3*^   Entre 

albafíiles  y  en  algunas  partes,  pedazo  de  cuero  o  de  es- 
topa nmy  recia  cosida  con  dos  cabos  de  cordel  grueso  de 
cáñamo,  a  manera  de  asas,  en  que  se  lleva  la  mezcla  de 
cal  y  arena  desde  el  montón,  para  Ja  fábrica  de  casas  y 
de  otras  obras.  4'-'  En  los  molinos  de  aceite,  seroncillo  de 
esparto  apretado,  conq:)uesto  de  dos  piezas  redondas  co- 
sidas por  el  canto;  la  de  abajo  tiene  un  agujero  pequeño 
y  ia  de  arriba  otro  mayor,  por  donde  se  llena  de  la  acei- 
tuna ya  molida,  I'ónese  unos  encima  de  otros,  echándo- 
les agiia  hirviendo,  y  sobre  todos  carga  la  viga  para  que 
salga  el    aceite »    (Academia). 

En  nuestras  provincias  andinas,  llámase  capacho  una 
l>olsa  d'é'  cuero  cosido,  donde  se  guardan,  para  el  trans- 
porte, aguardiente,  miel  o  manteca  de  cerdo.  Figurada- 
mente, llámase  también  así  todo  sombrero  viejo,  de  fiel- 
tro o  de  paja,  que  ha  perdido  su  forma  primitiva.  Es 
de  uso  familiar. 

CARABANA.     s.   f.-Así  en   la  costa  como  en  la  región 
intei-andina   del   Ecuador,  es  general  el  uso  de  esta    \oz, 
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como  equivalente   de   peripechi,    accidente,    contratiempo, 
etc.,  etc. 

En  Chile  v  el  Perú,  (Toro  y  Gisbert),  carabana  sig- 
nifica pendientes  o  aretes;  en  Méjico,  (en  plural)  equiva- 
le a  cortesías;    en   Colombia  es  el  alcaraván,    (ave). 

CARTEO.— s.  m.-Es  un  término  que  corre  cotidiana- 
mente entre  los  habitantes  de  todo  el  Ecuador,  para  ex- 
presar el  intercambio  freciuente  de  cartas  entre  dos  per- 
sonas. Toro  y  Gisbert  y-^ílehato  de  Alba,  apuntan  esta 
voz  en   sus  libros    respectivos. 

CARTEADERA.— s.  f.-Es  de  uso  familiar  y  muy  repe- 
tida en  los  pueblos  de  la.  re<iión  litoral  ecuatoriana,  con 
la  misma  acepción  que  tiene  el  vocablo  anterior.  No  la 
he  hallado  en  los  diccionarios  regionales  de  los  demás  pue- 
blos de  la   América  hispana. 

CASPIROr.ETA.— s.  f.-Es  también  de  uso  general  en 
todo  el  país  esta  voz,  con  la  cual  denominamos  el  pon- 
che, que  no  es  otra  cosa  la  bebida  preparada  con  leche, 
huevos,   canela  y  azúcar. 

Toro  v  Gisbert  la  trae  en  su  Pequeño  Larousse  Ilus- 
trado, coino  un  americanismo,  lo  que  nos  prueba  que  es 
conocida   en  los  demás  pueblos  hispano  americanos. 

ClNExMATOGRAFÍA.— s.  f. -Neologismo,  palabra  gene- 
ralizada en  todo  el   país,  relativo  al  cinematógrafo. 

CINEMATOGRÁFICO-CA.— adj.-Es  otro  neologismo  ge- 
neralizado en  el  Ecuador,  y   que  falta  en  el   Diccionario. 

CLOROFORMAR.— v.  a.-Es  la  única  forma  usada  en 
el  Ecuador;  nadie,  absolutamente  nadie,  ni  los  más  ilus- 
trados, dicen  cloroiormizar,  como  lo  ordena  la  Real  Aca- 
demia en  su  Diccionario.  Creo  que  no  hay  motivo  para 
rechazarlo. 

CONTRABANDEAR.— V.  n.-También  es  general  en  nues- 
tro país;  grandes  y  pequeños,  ilustrados  e  ignorantes,  to- 
dos llaman  contrabandear  al  comercio  clandestino  en  que 
se  introducen  mercaderías  prohibidas  por  las  leyes;  ()  au- 
torizadas, pero  sin  pagar  los  derechos  correspon4i«fdientes, 

C01*ETÓN-NA.— adj.-Eii  los  pueblos  interandinos  lla- 
man así  a  las  gallinas  <pie  tienen  un  penacho  de  plumas 
en  la  cabeza.  Figuradamente,  así  en  la  sierra  como  en 
la   costa,   dícese  de  las  personas  de  elevada  posición  social. 

En  Méjico  y  Colombia  (Toro  y  (íisbert):  esta  voz  sig- 
nifica  cop(kud(K   es  (h^cir,    \¿ini(io.so,   alíanrro.   ftc. 
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CONVERTIBILIDAD.— s.  f.-Ni  esta  voz,  ni  su  compues- 
ta, inco7Jverfibili(í;Hl,  he  hallado  en  el  Léxico.  Las  dos 
son  palabras  favoritas  de  nuestros  comerciantes  y  legis- 
ladores, que  a  toda  hora  nos  hablan  de  la  inconvfitibi- 
¡i  da  (i  de  los  billetes  de  banco.  Toro  y  (Jisbert  las  anota 
ya  en   su   Diccionario. 

CÜRETAJE.— s,  m.— Este  tialicisnio,  (]ue  i)rocede  de  cw- 
ivtag'p,  que  a  su  vez,  viene  de  riirer,  que  significa  ¡íiii¡)}hi% 
lo  usan,  únicamente  los  médicos  ecuatorianos,  para  de- 
signar la  operación  de  limpiar  un  órgano  enfermo. 

CURSOS. — s.  m. -Además  de  las  conocidas  acepciones 
que  tiene  esta  palabra.,  en  nuestro  lenguaje  familiar,  so- 
bre todo,  entre  el  vulgo,  se  denomina  así  la  diarrea,.  De 
modo  que  al  decir  que  alguien  está  con  ruisos,  todos  sa- 
ben ya  de  lo  que  padece.  Creo  que  su  uso  es  genera  leu 
todo  el    Ecuador. 

CÜRSIENTO— TA. — s,  y  adj.-Como  es  natural,  del  nom- 
bre anterior,  se  ha  formfjdo  también  el  adjetivo  corres- 
pondiente, que  el  vulgo  lo  usa,  casi  siempre  como  subs- 
tantivo, para  desigimr  al  que  está  enfermo  con 'diarreas. 
A   veces  se  lo  emplea  como  injurioso  o  despectivo. 

CrARTELERO— s.  m.-En  mi  último  viaje  al  interior 
he  tenido  ocasión  de  comprobar  que  es  de  uso  general, 
por  allá,  designar  en  los  hoteles,  con  este  nombre,  al  sir- 
viente o  empleado  encargado  de  asear  y  arreglar  las  ha- 
bitaciones de  los  pasajeros.  Y  creo  que  no  es  impropia 
esta  acepción  al  tomar  en  cuenta  lo  que  sobre  la  pala- 
bra cinirtelero  escribe  la  Academia:  «Soldado  que  en  cada 
compañía  cuida  del  aseo  y  seguridad  de  la  cuadra  que 
ocupa.» 


QH 


CH ACARERO-RA. — adj.-De  r/i.-/c/ví  ( V.  Barbarismos 
I'onéticos.  138.)  Se  dice  de  la  persona  cuya  principal  o 
única  ocupación  es  la  agricultura.  Es  de  uso  general  en 
lo8  pueblos  interandinos. 

CHK'LIiS.— s.  m.-Con  este  nombre  se  conoce  en  Gua- 
yaquil una  especie  de  caramelos  perfunuidos  con  esencia 
(le  menta,  (pie  vienen  délas  Estados  l'nidos. 
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ECUATORIANISMO.— s.  ni -Ni  éste,  ni  los  demás  nom- 
bres con  que  denominamos  las  voces  onomanas  de  tal  o 
cual  reoión  de  América,  o  de  cualquier  otro  pueblo,  ta- 
les como  av^-enfinismo,  peruanismo,  etc  etc.,  constan  en 
el  Diccionario  de  la  Real  Academia.  No  hay  motivo  para 
rechazarlos. 

EMILIA  (manzana).— adj.  y  s.-Esta  manzana,  que  por 
su  nerfume  y  mavor  tamaño  que  las  demás,  esta  conside- 
rada como  la  mejor  de  las  diversas  especies  que  se  cul- 
tivan en  los  verfíeles  de  Ambato;  debe  su  nombre  al  (rene- 
ral  Emilio  María  Terán,  que  trajo  por  primera  vez  a  su 
patria  la  semilla  de  esta  fruta  exquisita.  Ahora  es  el  úni- 
co nombre  con  que  se  conoce,  dicha  manzana,  en  todo  t^l 
Ecuador. 

FMPACH\üO-I)A.— s.  V  adj.-Dícese  del  que  está  enfermo 
con  empacho  o  indigestión.  Es  voz  de  uso  general  en  to- 
do el  interior  del  país,  y  también  creo  que  la  usan  con 
frecuencia?  en   el  litoral. 

La  Academia  anota  esta  voz  con  la  acepción:  «Des- 
meñado,  corto  de  genio.» 

Creo  que  al  aceptar  el  substantivo  p////><-íy,'/ío  con  el  sig- 
nificado de.  indigestión,  no  hay  motivo  inn-a  excluir  el  de- 
rivado correspondiente:    fnijh-icltado. 


FEMINIZAR.— Hé  aquí  otro  verbo  neológico,  y  creo 
de  factura   ecuatoriana. 

Y  ¿qué  cosa  es  femiiiizar?,  (pie  lo  expliquen  los  perio- 
distas que  lo  usan. 

Ll  insigne  Toro  v  Gisbert  apunta  en  su  Pequefio  La- 
rousse  lai^  voces  feminismo  y  feminista,  como  neologis- 
mos, y  usadas  también  entre  nosotros;  pero  nadie  ano- 
ta  este  famoso    verbo  feminizar. 

También  la  Academia,  con  gran  acierto  acepta  en  su 
Diccionario  en  la  edición   de  IDU,   la   voz    feminismo. 

Penj  creo  difícil  qu(>  <'l  mencionado  verbo  tenga  aco- 
ü'ida.     En   ini  concepto,   no   lo    necesitamos. 
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Segurainente,  muy  pronto  oiremos  también  nmsculi- 
uizar;  si  se  ha  creado  a  la  hembra,  ¿por  qué  no  se  ha  de 
formar  al  mucho? 

GANGOCHA.— s.  f.-Poeo  más  o  menos  se  usa  esta  voz, 
en  los  pueblos  del  litoral  del  Ecuador,  con  el  mismo  sig- 
nificado que  tiene  en  otros  pueblos  hispano  americanos, 
en  algunos  de  las  cuales  escriben  gangocho  y  gangoche. 
Sirve  para  designar  la  arpillera,  o  sea  el  tejido  ordinario 
de  yute  o  de  cabuya. 

Léase  lo  que  escribe  Toi'o  y  Gisbert:  ^Gangoche,  m. 
Costa  Rica,  y  gangocho  en  Chile  y  Argentina.  Arpillera, 
saco,    V.  guangocho.»    (Pequeño   Larousse  Ilustrado). 

También  en  Bolivia  conocen  la  palabra  ^a/7^or7?o.-  «Sa- 
co o  bolsa  de  jute  o  cáñamo  y  que  en  otras  provincias 
llaman   cotensio.»     (C.    Bayo.   Ibid.) 

GUAITAMBO.— s.  m.-Es  otro  nombre  con  que  la  gen- 
te del  vulgo,  o  los  campesinos  del  interior,  denominan  al 
durazno    abridor. 

GITAMBEAR.— Solamente  en  la  provincia  del  Tungu- 
rahua  he  oído  este  verbo,  que  en  el  lenguaje  familiar  se 
lo  -emplea  para  indicar  que  un  ginete  hace  desigualar  el 
paso  al  caballo  en  que  monta.  Guambeav  es  un  verbo 
que   lo  he  oído  por  primera  vez;    ignoro  si  es  neológico. 

GUAYAQUILEÑISMO.— s.  m.-Es  otro  vocablo  de  la 
misma  índole  que  ecuatorianismo,  y  que  falta  en  el  Léxico 
oficial.  Todas  son  voces  de  uso  general  en  el  Ecuador  y 
en  los  demás  países  de  hispano    América. 

GUARRO,— s.  m.-Ave  rapaz,  especie  de  buitre,  pero 
más  pequeño.  Debo  advertir  que  los  campesinos  y  gent^ 
mestiza  del  interior,  usan  más  la  palabra  ^-ízazTc»  que, ^/i- 
vilán,  que  es  el  nombre  castellano    correspondiente. 

Léase  el  significado  que  tiene  guarro  en  el  Léxico:  «(Del 
latín    venes,  verraco),    m.  y  fem.   Cochino.» 

H 

HIPISMO.— s.  m.-Es  otro  neologismo  bastante  gene- 
ralizado en  el  Ecuador.  (]reo  que  no  hay  diario  que  no 
lo  use. 

Ya  tenemos  el  adjetivo  hípico-ca:  «Perteneciente  o  re- 
lativo al  caballo.»     (Academia).    ¿Por  qué  usar  el  tal  h i- 
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pismo?    ¿No  e«   mejor   decir:    Deportes   hípicos,    ejercicios 
hípicos,  etc.,  etc? 


T<ilíPTNOO— 8  in-Por  su  grafía  y  fonema,  es,  indu- 
<lab  ™ 'en  e  una  vo"  quichua,  lis  el  nombre  ünico  con  el 
Sr  designa  la  flor"  del  canelo  4™  P^duee  «uest™ je- 
crinn  oriental  Una  vez  seco  y  duro  se  lo  usa  en  ei  con 
limento  de  las  coñudas  o  en  dulces,  en  la  misma  torma 
que  el  clavo  de  olor  y  la  canela. 

Ishpingo,  en  lenguaje  familiar,  se  dice  también  del  som- 
brero de  mala  forma. 


M 

\IA0TIEÑ0~8  V  adi.-Con  este  nombre  designamos  a 
los  hab'^tintes  de"  pueb¿  de  Macas,  f^^^^^ 
nan  nmqueño  un  plátano  pequeño,  muy  ^^^^^^¿^^^^^^"es 
neo,  tal  vez  por  que  su  procedencia  es  del  pueblo  antes 

mencionado. 


ÑARIl\  -s    V   adi.-Es  voz  generalizada  también  en  lo» 
torianismo. 


TANniTPOTIR— a    m -Según  Toro  y  Gisbert,  la  étimo- 
,oo¿Te''sK.  es  l'a  silente-,  «del  ^^:P-'¡;-^ 

le,   tortilla    hecha    con    harina  y   azucai.»     \i^h^ 
rousse). 

En  Guayaquil  y  P-b,';«,,tt^",-'triSo  o  drlt"c<t. 
panqueque  a  un   pastel  de  harina  ae  bn^ 
azúcar,   pasas  y    almendras. 
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También  en  Boiivia  (C,  Bayo)  usan  esta  palabra  con 
la  acepción  siguiente:   «Pan  dulce   a  la    sartén.» 

PARAMO. — s.  ra,-Muy  bien  definida  esta  voz  en  el  Dic- 
cionario de  la  Academia;  pero  le  falta  la  acepción  que  le 
damos  nosotros  en  el  Ecuador,  en  donde  llamamos  tam- 
bién páifiíno  a  \a,  llovizna,  o  garúa. 

También  en  Boiivia  (C.  Bayo)  se  conoce  esta  palabra 
con  el  mismo  significado  que  tiene  entre  nosotros. 

PARAMAR.— V.  n.-Del  nombre  anterior  hemos  foi*ma- 
do  el  verbo  paramar  que  equivale  a  lloviznar  o  garuar. 

PASPOSA  (manzana). — adj.-Es  otra  especie  o  varie- 
dad de  manzanas  que  se  producen  en  Ambato  y  sus  al- 
rededores. 

Debe  su  nombre  a  la  especie  de  escamilla,  que  entre 
nostjtros  denominamos  paspa  (V.  Barbarismos  Fonéticos 
412),  y  la  cual  cubre  toda  la  corteza  de  esta  fruta. 

PAPUJO-JA. — adj. -Apócope  de  papujado-da,,  que  es 
el  término  académico  para  designar  las  «aves,  especial- 
mente las  gallinas,  que  tienen  mucha  pluma  y  carne  en 
el  papo.»    Es  palabra   usada  en   todo  el  interior  del  país. 

PEPO. — s.  m. -Palabra  favorita  del  pueblo  en  la  re- 
gión interandina,  con  la  cual  han  sustituido  su  equiva- 
lente, balazo,  tal  vez,  creyéndola  más  expresiva.  Darse  o 
pegarse  un  pepo,  por  darse  o  pegarse  un  balazo,  son  lo- 
cuciones corrientes  en    cualquier  pueblo  de  la  sierra. 

PUGILISMO.— s.  m.-Otro  neologismo,  y  creo,  guaya- 
(]|uileño;  pues  solamente  lo  he  leído  en  nuestros  diarios. 
Creo  superfino  el  nombre  pugilismo;  me  parece  suficiente 
pugilato:  «Contienda  o  pelea  a  puñadas  entre  dos  o  más 
hombres.»   (Acad.) 

No  sé  la  causa  o  amor  que  sienten  nuestros  periodis- 
tas por  las  voces  neológicas  terminadas  en  ismo:  reser- 
vismo,  incondicionalismo,  secretismo,  hipismo,  pugilismo, 
son  palabras  que  cualquiera  lee  en  nuestros  periódicos. 
Ninguna  de  estas  voces  las  creo  necesarias. 

PUGILÍSTICO-CA.— adj.-Es  también  palabra  neológi- 
ca,  usada,  más  bien,  por  las  personas  cultas,  que  nó  por 
el  vulgo.  Con  ella  se  designa  todo  lo  relativo  al  pugi- 
lato.   Me  parece  voz  bien  formada. 


3G 
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REGUÍO.— s.  111 -Hasta  las  personas  ilustradas  usan 
este  barba rismo.  Es  inexplicable  que  teniendo,  como  te- 
nemos una  voz  castiza  como  lo  es  riego,  se  prefiera  el 
vulgarismo  arriba  citado. 

En  periódicos,  informes  técnicos,  reseñas  municipales, 
etc.,  etc.,  hallamos  usada   esta  palabra. 


SARTENEJA.— s.  f.-La  Academia  no  la  trae  en  su  Dic- 
cionario sino  como  derivado  de  sartén. 

En  el  litoral  del  Ecuador  se  da  el  nombre  de  sarte- 
nejas a  las  grietas  o  hendiduras  del  terreno,  grietas  o 
resquebraduras  que  se  forman  en  la  estación  seca,  en  todas 
las  llanuras  de  la  costa.  No  encuentro  ninguna  otra  voz 
equivalente  en  el  Léxico;  por  que  hachi,  barrizal,  etc,.  ex- 
presan cosas  muy  distintas,  de  lo  que  nosotros  conoce- 
mos con  el  nombre  de  sarteneja. 

En  Bolivia  según  C.  Bayo,  dicen  sartaneja  a  «los  mon- 
tones de  tierra  digerida  por  las  lombrices,  y  que  éstas  le- 
vantan tan  juntas,  unas  de  otras,  y  tan  altas  y  punti- 
agudas, que  no  se  puede  andar  por  ellas  ni  a  pie  ni  a 
caballo,  so  pena  de  hundirse  en  un  lodazal J>os  ho- 
yos de  estos  montículos,  no  menos  que  la  porosidad  de 
la  tierra  de  que  están  formados,  sirven  para  alimentar 
por  algún  tiempo  el  hilo  de  agua  de  algunos  arroyos  que 
a  poco  más  tardar  en  plena  estación  seca,  quedan  ago- 
tados.»   (Ibid.   20.").) 

^  En  Colombia,  según  Toro  y  Gisbert,  Saltaneja  es  algo 
así  como  un  pantano,  cenegal,  etc.  En  Méjico,  certeneja 
llaman  todo  pantano  corto  pero    profundo. 

Nuestra  sa,rtenaja  se  parece  más  bien  a  lo  que  en  Bo- 
livia denominan  sartaneja. 

SAUDADP].— s.  f.-No  comprendo  por  qué  la  Real  Aca- 
demia española  ha  suprimido  en  su  Diccionario,  esta  be- 
llísima palabra.  Si  bien  es  verdad  que  es  arcaica,  ello  no 
es  defecto  para  desterrar  su  uso.  Hoy  la  usan  casi  to- 
dos  los  poetas  españoles  y  americanos.— *S'.9í/of¿í,í/é'  s.  f.- 
s'ignifica:  «Deseo  de  poseer  el  bien  ausente.»  (Nukvo  Dic- 
('lONAiMo  i)E  LA  LENGUA  Castiíllana.  Bor  uiia  Sociedad 
de  literatos.— VA\Q\(m  de  líHoíi.) 
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SECRETISMO.— s.  m.-He  aquí  otra  voz,  de  factura, 
también  nacional.  Secretismo  es  palabra  que  usan  mucho 
nuestros  periodistas  para  designar  con  ella  la  escuela  de 
los  políticos  ecuatorianos,  que  quieren  que  todo  negocio 
relativo  al  arreglo  de  límites  con  el  Perú  se  haga  en  se- 
creto j  con  absoluta  reserva. 

Aunque  me  he  declarado  adverso  a  algunos  de  estos 
neologismos,  creo  que  los  llamados  a  autorizar  su  uso 
deben  estudiar  con  atención  esta  tendencia  generalizada 
ya,  de  aumentar  el  léxico  español  con  neologismos,  mu- 
chos de  elloSj  de  estructura  irreprochable. 

Me  parece  que  entre  reservarísmo  y  secretismo,  por 
ejemplo,  es  preferible,  mil  veces,   el    segundo. 

En  estos  apuntes  observará  la  Real  Academia,  que 
aquí,  como  en  los  demás  países  de  la  América  española, 
V  por  cierto,  también  en  la  Península,  hay  una  marcada 
tendencia  a  seguir  la  corriente  de  la  evolución  progresi- 
va, que  el  correr  de  los  tiempos  ha  creado;  y  por  eso  se 
ha  hecho  indispensable  la  formación  de  nuevas  y  nuevas 
palabras.  Así,  hará  muy  bien  encauzando  ese  afán  de  re- 
novación de  algunas  voces  que  ya  no  expresan  con  pre- 
cisión las  ideas;  y,  la  formación  de  otras,  que  las  juzga- 
mos hidispensables:  para  nuevos  sistemas  y  nuevas  ideas, 
necesario  es  formar  nuevas  palabras. 

Según  la  Corporación  mencionada,  el  postfijo  ismo  «de- 
nota doctrina,  sistema  o  secta:  animismo  de  ánimo,  pla- 
tonismo  de  Platón.  Algunas  veces  denotan  calidad:  aí- 
binismo,  de  albino;  También  los  hay  grecolatinos:  cris- 
tianismo, helenismo,  etc,»    (Gramát.  ed.  1924-15-t.) 

El  docto  maestro  García  de  Diego  añade:  ñsmo,  del 
griego  ismos.  Denota  ordinariamente  jmrtido,  secta  o  es- 
cuela: anarquismo,  imperialismo,  carlismo,  íatalismo,  idea- 
lismo; y  también,  cualidad  abstracta:  egoismo;  pasa,  a 
veces,  a  tener  sentido  concreto,  como  en  las  voces  gra- 
maticales g¿ilicismo,  hebraismo  helenismo. n  (Elementos  de 
(íramát.   Hist.-lí)2.) 

Creo  que  secretismo  en  su  estructura  morfológica  y  su 
valor  semántico,  es  irreprochable,  por  cuanto  expresa  la 
idea  de  escuela,  cuyo  sistema  es  el  de  guardar  secreto, 

8EMITA.— s.  f.-En  Guayaquil,  conocemos  con  este  nom- 
bre, una  especie  de  galleta  con  sal  y  chicharrón.  Tauí- 
bién   en   Bolivia  se  usa  esta  voz  para  designar  los  bollos 
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y  empanadas  que  hacen   de  la  harina  que  cae  al  cerner  el 
afrecho  (C.   Bayo.    Ibid.) 

SOCA.— En  el  litoral  de  nuestra  Patria  se  llama  soca 
la  hoja  del  tabaco,  que  nace  en  el  cogollo.  (V.  Semán- 
tica 185.) 

En  Bolivia  (C.  Bayo),  soca  es  «voz  quichua.  El  bro- 
te de  la  segunda  cosecha  del  arroz  o  de  la  caña.»  (Ibid, 
210.) 


TAPIAL. — s.  m.— He  aquí  un  caso  de  metonimia  bas- 
tante curioso,  y  muy  general  en  el  interior  del  País,  Se- 
gún la  Academia,  tapial  es:  «Conjunto  de  tableros  que, 
sujetos  con  los  costales  y  las  agujas,  se  colocan  vertica- 
les y  paralelos  para  formar  el  molde  en  que  se  hacen  las 
tapias.i» 

Nuestro  pueblo  llama  tapial  a  lo  que  la  Acadenia  de- 
nomina tapia,  y  al  molde  en  que  se  hace  una  tapia,  le  lla- 
ma tapialeva.  Léase  lo  que  escribe  la  mencionada  Cor- 
poración: <iTapia.  Cada  uno  de  los  trozos  de  pared  que 
de  una  vez  se  hace  con  tierra  amasada  y  apisoiiada  en 
una  horma.» 

TRIPA. — s.  f.— Quizás  por  lo  que  la  Academia  escribe 
en  la  8^  acepción  de  esta  voz:  «Lo  interior  de  ciertas  co- 
sas,» en  las  ciudades  andinas,  los  cajistas  e  impresores  o 
tipógrafos,  llaman  tripa  la  hoja  suplementaria  de  un  pe- 
riódico,  que  agregan   entre  las  páginas  segunda  y  quinta. 


V 

VOLANTUSA,— s,  y  adj.-« Mujer  ambulante  y  amiga  de 
hacer  favores,»  escribe  Ciro  Bayo  en  su  Vocabulario  Crio- 
llo-Español, dándonos  a  saber  que  también  en  Bolivia 
se  usa  esta  voz  con  la  misma  acepción  que  tiene  en  Gua- 
yaquil. 


YAPA.— s.   f.— En  nuestros  pueblos  andinos  se  usa  esf/«? 
(juiehuisrno.   (ton    el   significado   <le  adehala   f>  rf^..^a/o  <p]f»  el 
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vendedor  hace  a  sus  parroquianos,    después  de  la  venta 
de  algo. 

Ciro  Bayo  afirma  que  esta  voz  es  conocida  también 
en  Costa  Rica,  el  Perú,  Bolivia,  Chile  y  Colombia,  en  don- 
de pronuncian   ñapa. 

La  Academia  anota  la  palabra  Uapa  en  su  Dicciona- 
no,  con  la  siguiente  acepción:  nLJapa.  f,  Min.  Azogue  que 
en  las  rumas  del  Perú  se  añade  al  mineral  argentífero  pa- 
ra tacilitar  el  término  de  su  trabajo    en   el  buitrón.» 

Fácil  es  comprender  que  a  esta  primitiva  acepción  que 
tuvo  //apa  (aquí,  japa),  nuestro  pueblo  ha  agregado  la 
que  hoy  tiene  en   su  lenguaje  familiar. 

En  otros  pueblos  litorales,  es  más  corriente  la  pala- 
bra pesuña.     (V.   Barbarismos   Fonéticos.   121,) 


EIXI-RANJEIRISIVIOS 

^  Algunos  centenares  de  voces  extranjeras  podemos  se- 
ñalar, en  estos  estudios,  délos  que  han"  entrado  a  formar 
parte  de  nuestro  vocabulario  familiar,  en  estos  últimos 
tiempos;  advirtiendo,  por  cierto,  que  ellas  nos  han  veni- 
do íorinadas,  en  su  mayor  parte,  de  otros  pueblos  de  his- 
pano America,  o  de  la  misma  Península. 

Muchos  proceden  del  inglés;  otros  del  francés,  v  nniv 
pocos,  de  otras  lenguas.  ' 

Como  el  tiempo  que  dispongo  para  estos  trabajos  no 
me  permita  hablar  de  todos;  siquiera  trataré  ligeramente 
de  ios  que  son  más  populares,  como  los  siguientes: 

BOX —Según  el  diccionario  inglés  que  tengo  a  la  vista 
esta  voz  es  un   verbo  que  equivale  a  nuestro  apuñear  es- 
to es,  darse  de  puñadas.    P:n  el  Ecuador  lo  usan  como  súbs- 
t>antivo. 

BOXEAR.  -Muy  lógico  es  suponer,  que  usando  nuestro 
pueblo  la  voz  inglesa  box  con  el  oficio  de  nombre,  se  for- 
mara en  seguida  el  verbo  correspondiente,  v  por  eso  te- 
nemos en  uso  boxear,  que  significa  darsf  de  puñadas  o  puñetes, 
como  decimos  en  el    Ecuador. 
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BOXEO.— También  es  corriente  el  nso  de  este  nombre  de- 
rivado de  box;  significa  el  acto  de  luchar  a  puñadas.  El 
neologismo  box  equivale  a  pugilato. 

BOXEADOR. — Como  si  no  fueran  suficientes  los  neologis- 
mos anotados,  también  usamos  el  adjetivo  boxeador,  para 
designar  con  él  a  cada  uno  de  los  que  toman  parte  en 
el  pugilato  o  boxeo.  Todas  estas  son  voc^s  de  uso  gene- 
ral en  casi  todo  el  Ecuador. 

BOY  f  COUTS.-s.  m.-Del  inglés  boy=niño,  muchacho -fscouts 
=escucha,  centinela,  avanzada  (mil.)  ir  a  la  descubierta. 
V.   a.   reconocer,  explorar. 

Así  que,  uniendo  los  dos  vocablos  ingleses  tendríamos, 
en  castellano,   la  locución:  niño  o  muchacho  explorador. 

Pero  debo  advertir  que  en  la  América  española  nadie 
usa  la  locución  castellana;  todos  dicen  boy  scouts.  Tan  co- 
rriente es  su  uso,  que  hasta  el  autor  de  estas  papeletas 
lexicográficas,  cuando  fue  honrado  con  la  Presidencia  del 
Comité  Directivo  Nacional  del  Ecuador,  se  vio  obligado  a  usar 
este  anglicismo  en  todas  sus  comunicaciones  oficiales. 

BREVET.— He  aquí  otro  flamante  galicismo  puesto  en 
boga,  entre  nosotros,  desde  que  tenemos  automóviles  y 
aeroplanos. 

No  sé  a  quién  se  le  ocurrió,  seguramente  a  alguno  de 
los  tantos  galiparlistas  que  aquí  abundan,  por  desgracia, 
buscar  en  lengim  extraña  un  vocablo  que  ninguna  falta 
nos  hace. 

En  nuestros  periódicos  leemos  todos  los  días,  que  «fu- 
lano obtuvo  su  brevet;  que  zutano  mereció  el  brevet  de  pi- 
Joto,  para  manejar  un  aeroplano,»  etc.,  etc, 

¿Y  por  (^ué,  brevet?  Xo  hay  acaso  en  el  Diccionario  las 
palabras  diploma,   titulo,  etc.,  que  expresan  lo  mismo? 

El  término  castellano,  y  preciso,  para  este  caso,  es 
diploma:  «Título  o  credencial  que  expide  una  corporación, 
una  facultad,  una  sociedad  literaria,  etc.,  para  acreditar 
un  grado  académico,  una  prerrogativa,  un, permiso,  etc.» 
(Acad.) 

Titulo,  en  la  sexta  acepción,  significa  también:  «Testi- 
monio o  instrumento  dado  para  ejercer  un  empleo,  digni- 
dad o  ])rofesión.»   (Ibid.) 

Luego  ¿por  qué  este  afán,  harto  censurable,  de  co- 
rromper nuestro  idioma   con   palabras  extrañas? 
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¡  Señores  periodistas,  tened  compasión  de  la  lengua  de 
Cervantes  I 

BOUQUET  (buqué).— Ya  nadie  /]uiere  regalar  un  ramillete, 
ramo;  para  los  galiparlistas  no  hay  vocablo  más  sonoro 
que  este  intruso  bouquet.  Esperen  un  poco  más  los  lecto- 
res, que  ya  vendrá  también  el  verbo  bouquetear.  ¡Qué  lindo! 
¿verdad? 

CHECO  ESLAVO.— adj. -Este  extranjerismo  se  comi)one  de 
las  voces:  checo=septeñtrional+eslavo,  esto  es,  eslavo  del  Norte. 

DEBUT. — Es  un  galicismo  generalizado  en  todas  las  ciu- 
dades ecuatorianas  que  tienen  teatros.    Dígase  estreno. 

DEBUTAR.— Del  galicismo  anterior  se  ha  formado  tam- 
bién el  verbo  correspondiente,  que  es  vulgar  en  Guaya- 
quil, No  nos  hace  ninguna  falta,  puesto  que  para  eso  te- 
nemos el  verbo   estrenar. 

DREADNOUGHT.-Anglicismo  (dreno),  compuesto  délas  raí- 
ces: dread=miedo+noogtli=nada,  es  decir,  sin  miedo  a  nada.  Es 

el  nombre  de  los  monstruosos  navios  de  guerra  de  25,000 
o  más  toneladas  de   desplazamiento, 

Como  la  Academia  habla  sólo  de  los  acorazados:  «Bu- 
que de  grandes  dimensiones  blindado  exterio miente.»  No 
tenemos,  pues,  un  nombre  castellano,  especial  para  desig- 
nar estos  enormes  navios   de  guerra. 

DRENAJE.— También  es  voz  generalizada  en  nuestro  país. 
Es  un  galicismo  equivalente  a  la  voz  castellana  avenamiento. 

Léase  lo  que,  según  la  Academia,  significa  el  verbo 
avenar:  «Dar  salida  y  corriente  a  las  aguas  muertas  ola 
excesiva  humedad  de  los  terrenos,  por  medio  de  zanjas  o 
cañerías.» 

Drenaje  procede  del  francés  drainage  y  éste  del  inglés  drai- 
ning. 

Si  tuviera  alguna  autoridad,  yo  recomendaría  a,  mis 
lectores  el  uso  del  castellano  avenamiento,  para  desterrar  es- 
te extranjerismo  innecesario. 

DETECTIVE.— s,  m.-Es  otro  anglicismo  de  uso  corriente, 
hasta  entre  el  vulgo  de  las  ciudades  populosas  del  Ecua- 
dor,  sobre  todo  en   Guayaquil  y    Quito. 

Detective,  en  inglés,  significa  agente  de  ])olicía  secreta. 

KAISER.— Es  un  germanismo  (palabra  alemana),  que 
significa  emperador;  se  deriva  del  latín  Caesar. 
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KAKI. — Palabra  de  la  lengua  japonesa.  Los  nipones 
designan  c(jn  este  nombre  un  fruto  de  color  amarillento, 
casi  rojo,  ])arecido  al  color  de  la  tierra;  de  allí  se  ha  ex- 
tendido el  significado  para  aplicarlo  a  todo  lo  que  tiene 
color  de  kaki. 

En  el  Ecuador  damos  el  nombre  de  kaki  a  una  tela 
gruesa  de  algodón,  que  sirve  para  hacerlos  vestidos  de 
nuesti'o  ejército.  Cuentan  algunos  cronistas,  que  fueron 
los  ingleses  los  primeros  que  adoptaron  el  color  kaki  para 
los  vestidos  de  sus  soldados,  en  la  guerra  del  Transvaal. 

KERMESSE  (kermes).— Palabra  de  origen  flamenco  j  de 
uso  muy  general  entre  nuestros  periodistas  y  gente  culta, 
para  designar  con  esta  voz  toda  fiesta  que  se  hace  en 
favor  de  los  niños  pobres. 

Interesante  es  la  nota  que  Toro  j  Gisbert  trae  en  su 
Pequeño  Larousse  Ilustrado:  "Kermesse."  f.  (palabra  fla- 
menca que  significa:  misa  de  la  iglesia— pr.  kermes).  Nom- 
bre que  se  da  en  los  Países  P>ajos  alas  fiestas  parroquia- 
les celebradas  con  motivo  de  las  ferias,  con  gran  solem- 
nidad. Teniers  es  el  pintor  de  las  Kermesses.  Neol.  Fiesta  de 
caridad,  feria,  diversión.» 

KIMONO. — Con  esta  voz  japonesa,  que  se  ha  hecho  muv 
corriente  entre  nuestras  mujeres  de  las  altas  clases  socia- 
les, designan  los  japoneses"  una  túnica  larga  y  floja  que 
usan  las  personas  de  ambos  sexos  en  el  Imperio  deísol  na- 
ciente. Los  kimonos  que  se  usan  en  el  Ecuador,  deben  ser 
de  fabricación  japonesa. 

KNOC  OUT. — Anglicismo  de  difícil  ortografía  para  todos 
los  qne  no  hablamos  la  lengua  de  Milton  y  lord  Byron, 
Lo  usa  frecuentemente  todo  periódico  ecuatoriano  en  su 
página  deportiva. 

Knock  out  se  pronuncia  nok  áut,  y  se  compone  de  las 
raíces:  knock=golpe,  conibateH-out=  fuera.  Es  neologismo 
deportivo,  y  sirve  para  designar  el  golpe  decisivo  que  po- 
ne a  uno  de  los  luchadores,  fuera  de  combate,  «Son  gol- 
pes dados  en  la  punta  dé  la  barba-  o  en  el  estómago, 
que  hacen  caer  a  la  víctima  en  el  suelo,  como  uim  masa 
inerte»,  dice  un  autor.  Y  añade:  «Pero  el  combatiente  no 
sufre  más  y  se  queda  como  dormido;  si  pasados  diez  se 
gundos  después  de  esta  prueba,  puede  levantarse,  se  le 
permite  la  continuación  de  la   lucha.» 

KINDERGATEN.— También  es  un  germanismo  que  está  muy 
generalizado  en  el  Ecuador.    Esta  palabra  procede  de  las 
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.e  dictan  ^^^<^^¿  :^'^''¡:szt  ^ri^^lTu,::'  '■"""^ 

vend^n™  los  alñlacenef   '"^^S^^-^"**   ".anuales  qu¿'.,e 

fabrica  dicShc^'a, ratos. '"  )r  ."fj'  ■;,7f«  «'"f™-;-  9- 
fotofrráfica  se  h»   de  ?lo,„o,.  i  ",  ,       n"eno  toda  máqmna 

be,-,  "como  en  e  ecto  laf  1  a  - ''^f'^P"'''*"  'I"''  P"^'''  ha- 
1.a  misma  improniedall  nf¿  'l.Lf  "*''"',  «'«t^-masv  marcas, 
toda  máqni  r  e'^e.e,  ,¡?  la  h ni™,,»'  "™'«>;.  U^lcrwood  a 
do  apáralo  pequeño  de  foiograíS  ""^"''°  '^^  '^"'  k»""''  to" 

loí-iMua   ^'  *''■*"■*  '°  ^"°*'*  ™  «"  diccionario,  como  neo- 

empí^SleleXs  rX^lf'"'    "T"*^''"    P""-   '°« 
.ne  lo  usan  en  ve^^'dl  iatSXa 'irs^Sr^er"*^^' 

espa^fon-o^^uantolle"  ';";rí!°-    '"""^    '■■■«--  .T  ".«lio 
teIlana:VUiss=repeKcién  ^"'""^  ™"  terminación  ca,s- 

no  Íe'la'ZTum°de1orel  n';,"^''"  ■^''  T'^'^^^'g"'''"*''.  ''is- 
la lengua  española  ^  '  ''"'"*  ''^'''^''  ««n-ectamente 

.onSrifrrf!^-S';);"Tu,a"'"?''-  '"r  ""^  -•''— 

do  en  casi  todos  ¡Ssidionms'    °'"''  ''*'  «"g'iei^io  usa- 

sru¡r^z~Sf'.2^"^'Kírin- 

■si  mañana  el  t%o  vCu  "^  ""iJ"^'  T'"^"'  ^^^  la  luna;  v 
<'on  afeitarse  el  Wo-bS  I  emboo..  '^''•'  "^  ^^  contentará 
-no  que  pondrá  ÍSspi^s  sobren  rZTT'  "T  P^P^' 
shake-hand  capaz  de  nnebrmn^  loi  i  V  ^'  f  °^  ^^^^''^  un 
f«  nueva,  pero  el  vicl  muvvien  «^^  r 
la  naturaleza  humInT,>  "Lh- '^  '  "^^'^ '^"'^  congénito  con 
('Suplemento  ^  Sr/.."^!:^;^ -.  ^^^"^^^ '^^  ^nob." 
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YUGO  ESLAVO.— Neolüg'ismo  formado  de  las  voces:  j¡go= 
meridional +eslavo,  esto  es,  eslavo  del  Sur. 


e:c  N I  c  I  s  M  os 

DEL 

balompié: 

El  lenguaje  deportivo  está  hoy  plagado  de  anglicis- 
mos, que  no  nos  hacen  falta,  y  que  han  venido,  en  mala 
hora,  a  empañar  la  pureza  y  esplendor  de  nuestro  dulce 
y  armonioso  idioma.  Lo  peor  del  caso  es  que  ya  parece 
imposible  desterrarlos,  porque  se  han  generalizado  de  tal 
modo,  que  nadie  quiere  expresar  en  castellano,  lo  que  pro- 
nuncian mal  en  inglés,  sólo  por  seguir  la  corriente  de  la 
moda. 

Comenzaremos  esta  lista  con   el  famoso  foot  ball. 

FOGT  BALL.— Procede  de  las  palabras  inglesas:  foot= 
pie-{-hall=pelota. 

El  insigne  Mariano  de  Cavia  creó  el  término  balompié 
para  reemplazar  a  este  antipático  foot  ball;  pero  ¡cuan 
pocos  lo  usamos! 

BACK.— Para  esta  voz  inglesa,  que  significa  atrás  o 
detrás,  tenemos  en  castellano  el  homólogo  zaguero,  que 
es  el  nombre  que  se  da  al  jugador  que  se  coloca  detrás 
eft  el  juego  de  pelota. 

GOAL  (gol).— P]n  vez  de  este  anglicismo  tenemos  en 
nuestro  Léxico  las  voces  meta,  término,  etc.,  que  signifi- 
can lo  mismo. 

GOL^KEEPER.-Procede  de  las  voces  inglesas:  ^oa7=7Jíe- 
ta-\-keeper=guardián,  deíensor.  Asf,  pues,  golkiper  equiva- 
le en  nuestra  lengua  a  guardameta,  guardavalla,  etc. 

FIELD.— En  nuestra  lengua  significaría  campo,  cancha, 
lugar  destinado  al  juego  de  pelota, 

FORWARDS.— Este  anglicismo  equivale  en  castellano  a 
delantero,   el  que   va  adelante,  etc. 

HAL  BACK.— Esta  voz  está  compuesta  de:  hal=  medio, 
mitad+back=zaguero;  luego,  hal  back  quiere  decir  me- 
dio zaguero,   o  zaguero  del  medio. 
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MATCH.— Esta  palabra  inglesa  tiene  varias  acepciones; 
pero  usada  en  el  Juego  de  balompié  significaría  partida, 
convenio,  contienda, 

REFEREE.— ^í/'i'iíro  es  en  castellano  la  voz  homologa 
o  equivalente  a  este  famoso  referee  de  los  ingleses  3'  sus 
malos  imitadores. 

TEAM  (tim.)— Muy  bien  podemos  reemplazar  encaste- 
llano  esta  voz  inglesa  con  las  palabras  cuadro  o  equipo, 
que  ideológicamente  valen  lo  mismo. 

Creo  que  con  estas  ligeras  observaciones,  mis  lectores 
se  convencerán  que  la  lengua  castellana  no  es  tan  pau- 
pérrima como  lo  propalan  los  ignorantes  y  galiparlistas, 
la  mayor  parte  de  Jos  cuales  no  conocen  ías  excelencias 
de  la  lengua  inmortal  de  Alfonso  el  Sabio  y  de  Cervantes. 


BARBARISMOS 

FONÉTICOS    DE:I_    ECUADOR 

En  mis  últimos  viajes  a  algunos  pueblos  interandinos, 
y  del  litoral  del   t^cuador,   he  podido  pescar  los  siguientes: 

PRÓTESIS:  Abajarse,  acomedirse,  apercatarse.  en  vez 
bajarse,  comedirse  y  percatarse,  respectivamente.  Todos 
son  peculiares  de  la  región  litoral. 

EPÉNTESIS:  tenete,  ponete<Ctente  j  ponte.  Corren  en- 
tre los  campesinos  y  gente  del  vulgo,  en  la  región  inte- 
randina: man  ipil  lea  r  j  trayer,  ^ov  manipular  j  traer,  Qo- 
rresponden  también  a  la  región  interandina. 

ACENTUACIÓN 

Amigó<C amigo.  Lo  he  oído  entre  los  campesinos  del 
litoral. 

A.  tónica:  renns<.  vendrás;  con  pérdida  de  la  d  licuan- 
te, que  es  como  se  pronuncia  en  toda  la  región  interan- 
dina. 

VOCALES  ÁTONAS.— E.  pretónica:  aíemento<^alimen- 
to;  apiar,  deletriar,  voItiar<iapear,  deletrear,  voltear;  to- 
dos  son  del  interior  del  País. 
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I.  protónica:  disvun¿ir<desvari¿ir.  Es  también  propio 
del  interior. 

I.  tónica:  albar^KalhañU;  cerner<^cerijij:  También  del 
interior. 

U.  tónica:  gostaKgusta.  Es  propio  de  la  gente  de  ra- 
za india. 

SÍNCOPA:  meso<mismo;  acreclor<a creedor;  escondi- 
jo <,escoudrijo.  El  primero  es  propio  de  los  campesinos 
del  interior;  los  demás  son  generales. 

DENTALES.  DT.  Ya  he  citado  varios  casos  de  elisión 
de  d  intervocal;  posteriormente  he  recogido  estos  otros: 
alwitjr,  al  vertir  <^¿idnntir,  advertir.  Son  también  de  la  re- 
gión   interandina. 

Entre  los  casos  de  palatización  de  n,  puedo  citar  fe- 
ñendo  y  poñendo  <,teniendo  y  poniendo.  Peculiares  del 
interior. 


SEIMANTICA   ECUATORIANA 

(CARTA    ABIERTA) 

Buenos  Aires,  a  21  de  septiembre  de  1924. 
Señor  Don   Gustavo  Lemos  K. 

(luayaquil 

Estimado  amigo  y  laborioso  compañero: 

He  recibido  su  breve,  pero  nutrido  folleto  titulado  Si> 
MÁNTiüA  o  Ensayo  de  Lexicografía  Ecuatoriana,  que  leí 
de  un  tirón,  con  la  fundada  esperanza,  que  luego  vi  tro- 
cada en  realidad,  de  (jue  mucho  aprendería  en  él. 

Es  Ud.  un  benemérito  de  las  letras  hispano  america- 
nas, y  lógico  es,  por  consiguiente,  que  su  nombre  sea  ya 
vulgar  a  cuantos,  y  hoy  son  ya  muchos,  dedican  horas 
a  tan  áridas   disciplinas. 
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Ya  que  las  obras  de  Ud.  demandan  especial  atención, 
la  que  acabo  de  citar,  fue  leída  lápiz  en  mano,  para  apun- 
tar las  observaciones  que  su  estudio  me  sugirieran.  Allá 
van  unas  pocas; 

Cortapapel. — En  la  primera  edición  de  mi  libro  Notas 
AL  Castellano  en  la  Argentina,  ja  abogué  por  la  ad- 
misión de  esta    voz,  en  uso    en  esta  República. 

Chimbos  (huevos). — Se  emplea  aquí  también  como  en 
Colombia,  Guatemala  y   Chile. 

Desilusionar.— Me  adhiero  de  buen  grado  a  lo  propues- 
to por  Ud.,  esto  es,  a  la  admisión  del  verbo  ilusionar. 

Distanciarse. — Y  más  aun  distanciados,  en  el  sentido 
de  haberse  enfriado  las  relaciones  entre  dos  personas,  es 
de  uso  muv  frecuente  aquí.  Opino  con  Huidobro,  que  no 
hace  falta. 

Enfermarse.— Me  atengo  a  lo  dicho  por  Cuervo,  aun 
cuando  Lope  y  la  Pardo  Bazán  lo  emplearan.  Entien- 
do que  el  significado  del  verbo  rechaza  la  forma  reflexiva. 

Paciencias. — Tengo  para  mí  que  esta  voz,  y  en  el  mismo 
sentido  que  Uü.  la  usan,  es  catalana.  En  mis  remotas 
niñeces,  hablo  de  65  años  atrás,  en  Barcelona  había  una 
tahona  célebre,  llamada  Forn  de  San  Jaume,  que  era  una 
verdadera  especialidad  en  la  fabricación  de  paciencias  ¿Iría 
a  Guayaquil  algún  panadero  catalán  y  confeccionó  estas 
golosinas  para  los  niños?  (1)  Bien  puede  ser.  Recuerdo 
que  otro  bollo  catalán,  la  enciamada  pasó  al  castellano 
con  el  nombre  de  ensaimada. 

Pruebas. — Voz  vulgar  y  corriente  aquí,  con  el  mismo 
significado  que  en  Guayaquil,  o  sia,  ejercicios  de  equili- 
librio  y  volatines. 

Chaucha.— Esta  palabra  pide  un  estudio  especial,  pues, 
usada  en  varias  naciones  sudamericanas,  en  cada  una  de 
ellas  tiene  significado  distinto.  Aquí  vale:  judía  o  avi- 
chuela   verde. 

Motorista.— He  luchado  aquí,  en  vano,  por  la  admi- 
sión de  este  neologismo  que  por  la  carta  de  Huidobro  a 
Ud.,  me  entero  de  que  ^^a  es  vulgar  en  España. 

Macanudo. — Es  por  estas  tierras  término  vulgarote. 


íl)    Efectivamente,  casi  todos  los  propietarios  de  esta  clase   de 
establecimientos   son   catalanes. — G.   L.  R. 


sámente  por  Ud.  ^  ^^f  «|<,f^,iento   a  una  nueva  voz,  a  to- 
íl'^Tso'  pTañaf  la  de  p«/io«/..., 

Ly  interesante  e.  capítulo   E.  aucaísmo  b.  .a  oh- 


^;áyc.urpV"frrerí.mo.yB.S. 

i^.   Menner  óam. 

,De  Z.a  «a.dn  de  Buenos  Aires.-21  de  St.ve.  de  1924, 


París,  5   de  mayo  de  1923. 

Señor  Don  Gustavo    Lemos  H. 

Guayaquil. 

Muy  querido  amigo: 

KeciM  hace  algün  ü.npo  ^^^.^ZS"^ 
r  i^StTor-fa''  SeSa\:>nra  Ve  n,e  h.oald. 
dfcame  tan  hermoso  trabajo. 

dio  crítico  en  alguna  rev^  ta  ^^lo      a-^^^^,  ^^^^  ^,,,, 
siempre  alcanzado  ^^^t^mpo  me  ^^^^  ^^^ 

mitirle  el  borrador  de  d^if^^'^^^^^^^ 

trabajo  mucha  "^^P^J^^fil^^^ara  que  vea  Ud.  cuánta  uni- 
ocurr¿  en  otros  dialectos  paraqu  ^^^^¿^^  barbaris- 

formidad  hay  en  el  lfJ^f^/S?a  española.  En  realidad 
mos  de  todos  los  países  de  ^^^o  ^^;Liano,  sino  más  bien 
no  se  trata  de  f^^^^l^l^^J^^^^^^  más  o  me- 


o 
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iiiPTite  la  influencia  del  elemento  indíg-ena.   son  menos  im- 
portantes de  lo  que  se  cree. 

Respecto  de  uno  de  los  fonemas  más  interesantes  que 
l'd  señala,  el  de  la  rr  fricativa  vea  la  observación  del 
Sr.  rreiía  (HFE,  lí)21,  4'\  p,  371),  que  recuerda  el  uso 
de  dicha  rr  en  Chile,  Argentina,  Nuevo  Méjico.  Dicha 
rr,  según  Navarro  Tomás,  no  es  desconocida  en  caste- 
llano. Mugica  la  da  como  del  Norte  de  España,  pero  yo 
misnjo  la  he  oído  a  meridionales,  y  cuando  niño  la  usa- 
ba corrientemente  con  mis  hermanos;  v.  g.:  í-/;/; //vi,  pala- 
tizando  igualmente  la  t  sola  en  chancho  (tonto),  inen- 
chirosü,  etc. 

La  comparación  entre  el  fonetismo  vulgar  de  las  di- 
diversas regiones  de  Es])aña  muestra  por  lo  demás  grau- 
des  semejanzas.  Las  alteraciones  progresivas  vienen  a  ser 
las  mismas  en  toda  la  Península.  Sólo  .las  alteraciones 
regresivas  muestran  la  diferencia  de  evolución  entre  las 
regiones  del  O.  (Galicia,  Asturias),  menos  evolucionadas, 
y  las  del  S.  y  E.  más  evolucionadas.  El  leonés  está  en- 
tre  el  gallego  y  él  castellano  viejo;  el  castellano  nuevo, 
entre  el  viejo  y  el  andaluz. 

llespecto  de  la  pronunciación  de  la  y=¡c,  ¡a,  ¡o,  etc., 
no  lo  creo  tan  general  como  lo  pretenden  los  castellanos. 
Si  fuesen  idénticos  normalmente  los  sonidos  de  ¡+c=^y, 
sería  absudo  escribir  leyó,  en  vez  de  Icio,  que  sería  la  cons- 
trucción  regular. 

llespecto  de  la  conjugación,  hay  que  olvidaren  Amé- 
rica el  uso  de  tú  y  pensar  sólo  en  vos.  Vení  no  sale,  pues, 
de  ven,  sino  de  venid,  con  apócope  ordinaria. 

Acerca  de  jiero  por  feo  no  creo  que  haya  epéntesis,  sino 
transformación  de  fiero  en  jiero.  En  andaluz  feróstico  sig- 
nifíca  feo. 

Hasta  para  los  plurales  raros:  ajises,  cafcses,  pieses  hay 
que  recurrir  a  las  formas  peninsulares.  En  extremeño  ha- 
liamos:  Peruses,  (Chamizo,  42),  quinqueses,  (ibid.  118),  en  ma- 
drileño: cafeses.  (L.   Silva,  los  Madriles,   1()4.) 

Lo  mismo  para  la  acentuación.  Miníense  es_usual.  En 
Madrid  se  oye:  continua  por  continúa   (Madriles,   54. ) 

En  la  parte  lexicográfica  trae  Ud.   una  porción  de  cosas 
nuevas  e  interesantísimas.     Poco  puedo  notar  en  ella. 

Asisote,  aum.  de  así  recuerda  el  arríbota,  murciano  (Sev.) 
ahí   no   masUo  de  Honduras  (Membreño).  lejotcs,  andaluz. 
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BOTOTO  recuerda  el  botuto,  bututo  (en  Hondura 8),  fo- 
tuto (en  Cuba),  que  era  el  cuerno  o  caracol  que  servía  de 
bocina, 

BOYANTE  se  usa  en  la  acep.  que  Ud.  da,  en  caste- 
llano: está  boyante  (de  boyar,  flotar). 

CACHO,  por  cuerno  es  andaluz.  Ponerse  fuera  de  cacho 
es  corriente. 

CALÍ],  moneda,  calé,  cuarto  en  gitano-andaluz, 

CALENTAR. — Fm  España  dicen  empollar  por  estudiar  mu- 
cho, preparar  un  examen. 

CHABA,  por  Isabel.  Chabela  es  corriente  en  muchas 
partes, 

CHOMPIPA,  por   panzón   me  recuerda  chompe,  chumpipe, 

chumbípe,  el  pavo,  en  Guatemala  y    Colombia. 

ENCOPETADO.  Su  texto  trae  arguüoso  (1)  por  orgulloso. 
Se  lo  apunto  por  que  tengo  papeleta  de  arbullo  por  orgu- 
llo, en   murciano  (Sev.)  y  ergulloso,  extremeño  (Chamizo,  74.) 

ERESCAS,  decir  cuatro.    Es  corriente   en  español. 

ERITO,   estar.    Lo  mismo  en  español. 

PIPÍ,  hacer,  Se  usa  lo  mismo  en  el  francés.  En  ar- 
gentino: hacer  pis. 

QUICHUA. — Ya  no  escribe  quichua  la  Academia. 

RONCHA,  levantar   roncha  se  usa  ya  en  castellano. 

TOVA  es  lo  mismo  toba,  costra. 

TUlíCA,  por  borrachera,  es  castellano. 

CIH'MA      "  "  lo  mismo. 

ABOLLAlv   el   sombrero   idem. 

CIIURRI,  por  ordinario,  lo  mismo,  la  Pardo  Bazán 
escribe:   «un  merendero    churri.» 

DOLAMA,   se  usa  también  en  castellano. 

NALGADA,   también  español. 

adío.    Se  usa  en   igual  sentido  en  esp.:   ¡Adiós! 


(1)    Por   error   tinoaráfi^'i»  ('>t:'i    (/rt/iiJ/oso:  Irasc  fir/jiillo.-io.    Xota  de 
G.  L.  K.  ' 


Como  ve  Ud.  la  proporción  de  palabras  nuevas  que 
va  reuniendo  es  considerable.  Tiene  T'd.  para  rato  si  con- 
tinúa en  tan  útil  como  interesante  trabajo.  Búsquelas  so- 
bre todo  en  el  habla  del  pueblo,  que  lejos  de  haber  es- 
tropeado el  idioma  nos  lo  conserva  como  el  avaro  que, 
amontonando  las  monedas  en  una  arca  las  conserva  co- 
mo nuevas.  La  gente  de  las  ciudades  tiene  mucho  más 
<-ontacto  con  el  mundo  exterior,  lee  más,  habla  más  y 
ella  es  la  que  más  echa  a  perder  el  idioma.  Saque  Ud 
provecho,  loualmente,  de  la  lectura  de  novelas  colombia- 
nas, venezolanas,  peruanas,  bolivianas,  argentinas  y  chi- 
enas.  en  todas  ellas  encontrará  giros  que  no  están  en 
los  diecionarios,  pero  que  T'd.  conoció  va  como  ecuatoria- 
nismos. 

En  su  libro  Bahahismos  Fonéticos  hajdado  Ud.  acer- 
tadamente en  el  punto  difícil  del  trabajo:  fa  división  g^^o- 
grafica  del  país.  Existe  en  casi  toda  la  América  hispa- 
na esta  división  que  es  necsario  conocer.  En  Colombia, 
Ecuador  y  Perú  se  distinguen  las  regiones:  interandina' 
jitoral  y  oriental.  En  Méjico  hav  las  tierres  altas  vías 
baja.s.  En  Argentina  hay  que  distinguir  entre  las  pro- 
vincias litorales,  las  centrales  y  septentrionales  (éstas  de 
<ülonización  peruana)  y  las  antiguas  chilenas. 

Aprovecho  la  ocasión  para  mandarle  algunos  traba- 
.lillos  míos,  publicados  recientemente.  No  hago  gran  cosa 
por  falta  de  tiempo  y  sobra  de  quehaceres  menos  intere- 
santes. Y  le  ruego  nuevamente  me  dispense  haber  tar- 
dado en  contestarle.  No  quería  hacerlo  antes  de  haber 
estudiado  seriamente  su  último  libro,  esto  me  ha  toma- 
do bastante  tiempo. 

Siga  ÍJd.  por  el  camino  que  tan  brillantemente  ha  em- 
prendido y  cuente  siempre  con  el  agradecimiento  mío  y 
•  le  todos  los  amantes  de  la  hermosa  lengua  de  Castilla. 

(f.)   Miguel   de  9oro  q   Si^bert. 


éb^^^^ 


POR  LOS  PROFESORES  QUE  TRABAJAN 

HONROSO  INFORME 

Ciuito,  juliü  128   de  1!»24. 
Sv.    l)n.  (lustavo  Le.nos  K.-Goavaquil. 

seio  ¿¿peiiov  de  Instrucción  l"OU<f'g^  las  obras  Shmán- 
a' robó  el    sig»ie"telntm™e  recaído    e^^^^^^_  ^ 

'''::Írrres>dente  de.  ConseioSnpeHor  de  instrucción 

'''"r;nn,pUn.entode,ahonrosa— ^^^^ 

tenido  a   bien  confiarnos  pai a  ^xa^^^^  Semántica 

cadas  del  Sr.   ^-!:^^J:^&ou.^^^J  I^^^^T?^ 
o   Ensayo   vk  í^^>.^^^^,^i'^'*  exponemos  lo  ^^g^^^^^*^' ¿  J;! 
Fonéticos   dkl  .H^^i^Pf '  ^,  laborioso  Proíesor  que  lia  ser 
solicitante  es  distniguido  ^^^  ^^,  ^^  Segunda  Ense- 
vido  muchos  años  en  el  ^^^^^^^^^^  los  textos  debe 

ñanza;  2''  l>a  ^'^^^^^^"^ f.^^de^afautoridades  del  m^^ 
merecer  apoyo  y  f  P^^"'^/^^^,^tros,  tratándose  de  auto- 
íí  estimulo  es  Ví.^^?.,"^  emos  ha  velado  par  la  pureza 
Í3.  nacionales;  4  El  ^¡'}:^^  en  labor  de  benedic- 
del  idioma  castellano,  ^^^^  ^^"'^l^odismos  v  quichuismos;  y 
tino  las  palabras  P^P^^^^^^"' k'^oÍ  ibros  ha  recibido  íe- 
r"  El  Sr/Eemos,  l^lV- ^,"1:  fínicas  como  el  his^^ 
iicitaciones  de  instabilidades  ^ok^^^      ^,^^,^  ^^  ^.  .^^^^.^,^  ,tc. 

^      Por  todas  estas  consideraci^^^^  el 

fr1\'  Tla^  ':i-eí;raf  a'laTey   de  Jubilaciones,    san- 
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Clonada  el  30    de  Octubre   de  1917,   se  le   abonen  cinco  años 
de^servicios  al   Sr.   ^^^^^^^^2>^!l(¿¿Uj^.-^)f.J^<¿íUL^(H¿í 

Nota:  El  año  pasado,  el  Consejo  Superior  de  Instruc- 
ción I'ública,  abonó  al  Trof.  Eeraos'tres  años  de  servicios 
para  los  efectos  de  su  jubilación,  por  su  obra  Lecciones 
DE  Fonética  Histókica. 


EL  PROFESOR  LEMOS  ES  DIGNO  DE  TODA  LOA. 

Merecido   acto    de  justicia  que  se    le  tributa. 

Nuestro   aplauso. 

Alguna  vez  se  ha  de  abrir  paso  la  justicia  en  la  con- 
cesión de  premios  o  mercedes  a  los  ciudadanos  acreedores 
a  ellos.  No  siempre  ha  de  quedar  relegado  el  hombre  vir- 
tuoso. En  medio  de  la  más  tenebrosa  noche  alguna  luz 
ha  de  romper  el  velo  tétrico  y    fatídico ! 

Se  ha  anunciado  el  reconocimiento  de  los  valiosos  ser- 
vicios prestados  a  iá  Instrucción  Pública  por  un  benemé- 
rito Profesor  de  la  élite  de  nuestra  juventud  estudiosa. 
El  señor  don  Gustavo  Lemos  R.,  dignísimo  Profesor  de 
Enseñanza  Secundaria  en  el  Vicente  Rocafuerte,  ha  obte- 
nido que  se  le  reconozca  cinco  años  más  de  servicio  edu- 
cativo, en  atención  a  la  importancia  del  libro  publicado 
bajo  el  nombre  de  Semántica  o  Ensayo  de  Lexicografía 
Ecuatoriana  y  la  del  que  lleva  por  título  Bakbarismos 
Fonéticos  del  Ecuador,  obras  ambas  meritísimas,  fruto 
del  paciente  y  comprensivo  estudio  fílológico  de  tan  ilus- 
trado maestro. 

Es  inconcebible  la  suma  de  esfuerzos  gastados  en  la 
preparación  de  tales  libros  que  hablan  muy  alto  en  fa- 
vor de  su  autor.  Y  no  podemos  menos  que  calificar  de 
acertado  el  acuerdo  por  el'  cual  se  ha  reconocido  el  su- 
bido valor  de  esas  interesantes  obras  didácticas.  Y  lo 
aplaudimos  con  toda  la  sinceridad  de  nuestro  patriotismo. 

El  señor  Lemos  es  uno  de  los  más  doc.tos  y  hábiles 
profesores  con  que  cuenta  Guayaquil,  Es, el  maestro  que, 
en  verdad,  dedica  a  su  misión  todas  sus  energías.  Su  me- 
tología  en  la  enseñanza  es  altamente  pedagógica,  de  tal 
manera  que  lo  consideramos  irreemplazable  en  la  cátedra 
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iior 


l.sii^:;r,,írT!AV¡^^^ 


feríelo. 

ALAMAR 

(De  .El  Univ.vso»,  Viernes  8  de  Agosto  de  1924.) 


ECOS  DE  LA  FIESTA  DE  LA  RAZA 
EL  HOMENAJE  Al  SEÑOR  LEMOS  R. 

K«  la  sesión  celebrada  «'  S,  treK''eonTedaL*^d; 
,„ité  Fiesta  de  la  Ra.a,  ,?;;°'',Sun°osK,,  cátedra- 
oro  y  diploma  al  *'«"°', '\?"  ' "^  itocafiiert<>,  en  niérito  de 

^^-=^^'^^^r%  de   octn 

ComitA   Fiesta  de  la  ^?^;;^^^tJ:in^J 
bre  de  1924.-Señor  clon  Gustavo  j.emob 

Distinguido  señor: 

r.      -^^   19  rlp  Ortubre    en  sesión  de  anoche,  y  poi 

El.  Comité  12  de  !>«^'^^e  orienta  su  constante  e  ni  te- 
unánime  acuerdo,  ,^f  ^^f^^^^^^^^^^  castellano,  co- 
ligente  labor  por  la  ^^^P^. "  .lidácticas;    resolvió  otor- 

¿^rnái^ro^^^So^^Sá^^:,^^ 

?,;:?,»  rnSrr'Soír  por  .a  no.,  y  egregia 

%^t— r..>.ossa,on.de|a^^^^^ 

lantrópica   det  Guayas,  a  las  ,)  üe  la 

del  presente.  ^  .^^^ 

.„,.-v>,,r:"Sen:iíiStrcsr;tnos.io'ereo 
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es  el  sentimiento  del  Comité  sino  también  el  de  cuantos 
conocen  la  justicia  de  sus  esfuerzos  y  talentos. 

Con  las  mayores  consideraciones  me  suscribo  de  usted 
muv  atento  y  8.  ÍS. 

(f.)   Virgilh  ÍDrcuet. 


Guayaquil,  a  8  de  octubre  de  1924.— Señor  Presiden- 
te del  Comité  12  de  Octubre.— Ciudad, 

Muy  distinguido  señor: 

Tengo  a  honra  dar  contestación  al  atento  ofício  en 
que  se  digna  comunicarme  que  el  Comité  en  que  usted 
tan  dignamente  preside,  me  ha  otorgado,  por  unanimi- 
dad de  votos,  una  medalla  de  oro  por  mis  modestos  en- 
sayos gramaticales  y  lexicográficos. 

Aprovecho  de  esta  oportunidad  para  expresar  a  usted 
y  a  los  demás  caballeros  que  forman  el  mencionado  Co- 
mité, el  testimonio  de  mi  profundo  y  cordial  agradeci- 
miento por  el  valioso  galardón  que  se  me  ha  concedido. 

Esa  medalla  será  para  mí  un  poderoso  estímulo  que 
me  obligara  a  proseguir  con  más  entusiasmo  en  mi  labor 
de  depuración  y  defensa  de  la  bella  v  dulce  lengua  de 
Castilla,  "  ^ 

Con  sentimientos  de  distinguida  consideración  y  apre- 
cio   me  es  grato  subscribirme  de  usted  affmo.  y  atento  ser- 

(De  «El  Telégrafo»,   21    de  octubre  de  1921). 


FESTIVAL  EN  U  SOCIEDAD  FILANTRÓPICA  DEL  GUAYAS 

En  los  amplios  salones  de  la  Filantrópica  del  Guayas 
se  dieron  cita  la  mejor  representación  de  nuestra  distin- 
guida sociedad,  miembros  prominentes  de  la  Colonia  Es- 
pañola y  Delegaciones  de  los  Centros  de  artistas,  emplea- 
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dos,  obreros  e  in<histiiales.  Presidían  la  fiesta,  los  seño- 
res Director  de  Estudios.  Viroilio  Drouet.  Jaime  T.  de  \er- 
daguer  G..  Pedro  Maspons.  Enrique  Jaraniillo.  Carlos  Ma- 
tamoros Jara  v  Germán  Pérez.  Después  de  ejecutado  e} 
Himno  Nacional  y  la  marcha  Real  Española,  por  las  ban- 
das del  Ejército  cedidas  galantemente  por  la  Jefatura  de 
Zona,  el  Presidente  del  Comité.  Sr.  I)n.  Virgilio  Drouet.  que 
también  desempeña  la  delegación  en  el  Ecuador  de  la  I  nióu 
Ibero  Americana  de  Madrid,  dio  por  iniciado  el  acto. 

A  continuación,  la  señorita  Judit  Mora  con  suma  co- 
rrección ejecutó  al  piano  la  bella  composición  «Venga  Ale- 
gría», mereciendo  calurosos  aplausos. 

l'na  prueba  fehaciente  del  interés  que  toma  el  Comité 
para  difundir  el  estudio  de  la  lengua  castellana,  es  el  he- 
cho de  la  premiación  muy  merecida  a  don  Gustavo  Le- 
mos  R.,  catedrático  de  español  en  el  Colegio  Nacional  A  i- 
cente  Rocafuerte.  que  con  diversas  obras  sóbrela  mate- 
ria va  haciendo  una  verdadera  depuración  del  idioma,  que 
debe  conservarse  siempre  en  su  pureza  primitiva* 

A  esto  debe  también  la  entrega  de  un  ejemplar  del 
(¿uijote  hecho  a  la  señorita  Rosalina  Barahona.  alumna 
de  ?/■  año  de  Castellano  del  Colegio  Nacional  Vicente  Ro- 
cafuerte. y  vencedora,  en  suerte,  en  la  sabatina  realiza- 
da en  dicho  establecimiento  el  cuatro  del   presente. 

El  señor  don  Pedro  Maspons  hizo  entrega  en  térmi- 
nos los  más  encomiásticos,  de  una  medalla  de  oro  y  di- 
ijloma  al  profesor  señor  Lemos  R.,  y  quien  correspondió 
con    gentileza  y  corrección  a  esta  manifestación. 

La  señora  Elena  de  Rraud  Parea,  laureada  pianista, 
hizo  oír  varias  piezas  de  música  ejecutadas  con  elegan- 
cia V  maestría.» 


De   «El  Telégrafo»,  lunes  13  de  octubre  de  1924.) 


DISCURSO    DE   AGRADECIMIENTO 


Spilor    T*!vsíil^'iit»>   .7..]     riiXfíff'    -jo   .J.M  M  n  i',i;p- 

t'i'tNiuiiró  a  vue.-tro  iiiaiuiato,  que  con  tanta  «renti- 
liza  y  bondad  ha  sabido  a rraueaniie  del  silencios*^  rincón 
de  mi  hofrar.  para  obsequiarme  con  jralanlón  miiv  supe- 
rior a  mis  esfuerzos:  aquí  me  tennis,  con  el  alma  ílena  de 
emociones  dulcísimas  y  el  corazón  rebosante  de  etenia  «»-m- 

Tltlld.  ~ 

El  viejo  rosal  de  mis  ensueños  parece  qui  ....v.,^,  t-n 
mi  cei-ebro.  y  la  dulce  quimera  de  un  futuro  leiano  ni- 
tila  con  más  intensidad  en  la  lontananza  indecisa  de  mi 
porvenir:  los  recuerdos  de  mi  iuventud  a*ron  izan  te  rever- 
decen gállenlos  y  triunfadores:  por  que  a Hu ven  a  mi  men- 
te, se  i-eflejan  en  el  fondo  de  mi  alma  v  refulgen  cente- 
llantes, como  esti-ellas  en  las  linfas  cristalinas  de  los  la «xís 
a  z  u  les  y  t  ra  spa  i-en  tes.  *^ 

Esos  recuenlos.  dispei-sos  como  las  hoja>  -  - 
en  las  taixles  otoñales  arranca  el  viento  de  los  árboles 
enfermos,  resucitan  de  nuevo,  y  me  hablan  de  los  días  que 
fueron,  de  las  horas  que  pasamn  v  que  nunca  volverán- 
esos  iwuenlos  me  dicen  que  la  iniciativa  de  esta  labor 
que  habéis  querido  iwompensar  hov  día,  germinó  en  mi 
cei-ebro  hace  veinte  años,  en  los  leíanos  días  de  mi  ado- 
lescencia, cuando  apenas  alboreaban  los  primeros  de  mi 
A'ida  de   magisterio. 

Enamomdo  de  esta  lengua  admirable  en  la  que  el  poeta 
anónimo  cantó  las  hazañas  del  Campeador:  en  la  que  el 
Rey  Sabio  grabó  sus  P¿irfid¿is  inmortíiles:  v  el  inmenso 
genio  del  Manco  de  I>epanto,  con  verbo  ininlitable  y  nun- 
ca superado,  inmortalizó  los  arranques  de  nobleza'  v  de 
locura  de  la  humanidad  entera,  encarnada  enelalniade 
don  Quijote:  apasionado  de  esta  lengua  sin  rival,  en  la 
que  Olmedo  y  Juan  Montalvo,  León  Mera  v  el  gran  Lio- 
na," han  escrito  con  sus  péñolas,  páginas  sublimes;  me  pi-o- 
Mi,^^  defenderla   de  la   invasión    V  ^    -xóticas  v    mal 
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